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OCOBJIMBOCTI JJEKCUKOI'PA®IYHOI'O ITPEACTABJIEHHSA
OCHOBHHUX CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB
JEKCHUKO-CEMAHTHUYHOI I'PYIIU «TBAPUHW»

(Ha MaTepiaji TIIYMAaYHHUX CJIOBHHUKIB Cy4acHOI AHIJIIHCbKOI MOBH)

CrarTio NpUCBAYECHO aHAI3y OCOOIMBOCTEN JIEKCUKOTpayBaHHS OKPEMUX TPyl
300HIMIB — 3araJIbHUX Ha3B MPEJCTaBHUKIB TBAPUHHOIO CBITY. JIEKCUKO-CEMaHTUUHY
Ipyly «TBapUHU» OMHUCAHO K YITKO OPraHI30BaHy CUCTEMY, JUIS SIKOI XapaKTepHa
CTPYKTypHa 1epapxizaiisi. OCHOBHY yBary 3aKLEHTOBAaHO Ha MPEJCTaBICHUX Y aedi-
HILISIX O3HAKaX, K1 COPUSIOTH cTpaTUdiKallil TOCTIKYBAHOI JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT
rpynu ciiB. HaronomieHo, 1o rpynyBaHHS TaKMX HOMIHATUBHUX OJMHUIIb MOXJIUBE
Ha OCHOBI1 HE JIMIlIe HAYKOBOTO, a ¥ moOyToBOro piBHIB cBioMocTi. [loka3aHo Bij-
CYTHICTh Yy JIEKCUKOTpaiuHii MpaKTHUIll 3arajibHO1 YHI()IKOBAHOT CXEMU TIyMadyeHHs
JIEKCEM-300HIMIB.

KurouoBi cioBa: nexcukorpadisi, TIIyMauHUM CIIOBHHMK, CJIOBHUKOBA CTaTTH,
nediHilis, TIyMa4yeHHs, 300HIM.

OOrpyHTYBaHHSI HAYKOBOI Mpo0jeMu Ta ii 3HaYeHHs. Po3ymiHHS
JIEKCUKH SIK CHCTEMH 3HAUIILIO MPAKTUYHE BTUICHHS B TOCIKEHHI PI3HUX
JICKCUKO-CEMAaHTUYHUX TapaJurM. BUBYEHHS KOKHOTO OKpeMoro (pparmeH-
Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOI CUCTEMH JIOTIOMarae 3HauTu cruerudiuie B TOMy
9y TOMY KJIaci CJIIB 1 IIMOIIe 3pO3yMITH 3arajibHl CUCTEMHI 3aKOHOMIp-
HOCTI MOBH 3arajioM. BuiieHHsS OKpeMHUX JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYII i
BU3HAYEHHS 1XHHOI BHYTPINIHBOI OpraHizaiiii Ta 30BHIIIHIX 3B’S3KIB —
OJIMH 13 HAWUIIOMIUPEHIIINX CIIOCO0IB JOCTIIKEHHS CHCTEMHOCTI JIGKCHUKH.
Ile cmpusie BCEOCSKHOMY BHUBUCHHIO 3HAYECHHEBHUX BiJHOIIEHb MOBHHUX
OUHMITL, ikcalli 0COOJMBOCTEM CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH OKPEMHX
CKJIQJTHUKIB 1 JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CTPYKTYpU 3arajoM. BaximBum Kpo-
KOM Y JOCIIKEHH] JIEKCUKH SIK CHCTEMH BBAKAEMO BUBYEHHS 300HIMIB —
3arajJbHUX Ha3B MPEACTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY SK OJIHIET 3 HAMOLIBII
CTIMKHX Ta YITKO OpPTaHi30BaHUX IPYIl CJIOBHUKOBOTO CKJIaay KOXKHOI MOBH.

AHaJi3 ocTaHHIX HoCaiaKeHb i myOJikanii. Ha ceoromai Bxe omyo0-
JIKOBaHO HU3KY POOIT, MPUCBIYECHUX JIOKJIATHOMY PO3POOJIECHHIO KOHKPET-
HUX TIPOOJIeM, TIOB’I3aHUX 13 JOCHIDKEHHSIM JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI
(A. Youmnena [6], ®. Oimin [7], JI. Bacunwes [1], P. Mensauxk [5], T. Ko-
3ak [4], M. Kanatpyk [2], JI. Kob6ers [3], LLI. Jlamix [9], I1. Xims [8]).

© Llesuyk A., 2016
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3a BuzHaueHHAM JI. BacnibeBa, T€KCHKO-CEMaHTUYHA Tpyna — 1€ Ce-
MaHTHUYHHHI KJac clIB, 00 €JHAHUX Xoda O OJHIEIO CIILHOKO JIEGKCUYHOIO
mapagurMaTHaHo0 ceMoro [1, c. 26]. Inero «kmacudikallli JeKCUKH 3a JICK-
CHUKO-CEMaHTUYHUMU TpyHaMH Il OYJb-IKUX ITIJICH» y CBOIX HAYKOBUX
npaisx oocroroe @. dumia. KpiM Toro, MoBo3HaBEIb 3ayBaXKye, IO «IPY-
I MOXYTh MaTU TaKy CTPYKTYPY, SKOi 3a71aCTh iM JoCaiHUK» [7, ¢. 530].
TeopeTnuHO NEPEKOHINBE TBEPKEHHS 3 TIPUBOAY MOPYIIEHOI MPOOIeMH
BucnoBmiaa A. YdimieBa. JIIHTBICTKa HArojoIlye Ha TOMY, IO JOCII-
JDKEHHS JICKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYI CIIIB € aKTyaJdbHUM JIUIIE TOJI, «KOJHU
MOCTAa€ 3aBJIaHHS BUSBUTH BHYTPIIIHI 3B’ SI3KH CHIB Y MEXaX CEMaHTUIHOI
CUCTEMH MOBH, BHM3HAYUTH 11 CTPYKTYpy Ta creuudpidyHi CMHUCIOBI
3B’ SI3KN» [6, ¢. 89].

VYcranenuii y MOBO3HABCTBI MIAXIJ 10 PO3TISAAY OYyIb-sIKOi JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI TPYMH K JI0 1€papXi30BAHOTO YTBOPEHHS JIa€ 3MOTY BUIIJIH -
TH B Me&XaX MEBHOI JOOIPKU OJUHUIIb apXiCeMy, sIKa € CIUIbHOI JIJISl BCIX
Ti0paHuX JIeKceM, i HU3KY AU(EpPEHIIIHNX CEM, HA OCHOBI SIKMX JIOIIJILHO
BUJUIATA OKpemi miarpynu. OTxke, MiJ JIGKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIIO0
PO3yMiEMO 00’ €HAHHS JIEKCUYHUX OJWHMIIb OJHIE€T YaCTUHU MOBH, K1 Ma-
I0Th CITIJIBHY IHTETPAJIbHY CeMY, YTOUHEHY HaOOpOM AU(EPEHIIIMHIX CEM.

[IpencraBneHa HayKoBa PO3BiAKA MPUCBSYEHA JAOCTIKEHHIO JIEKCUKO-
CEMaHTUYHOI TPYNU «TBApUHW», AKIA MPUTAMaHHA CKJIaJHA BHYTPIILIHS
CTpyKTypa. MeTo10 MpOIOHOBAHOI Tpalll € JOCTIHKEHHS OCOOJIMBOCTEH
nediHIIiIOBaHHS OCHOBHUX CTpaTH(IKaIllIHHUX KOMIIOHEHTIB BHOKPEMIJICHOI
IPyIY 300HIMIB 13 TAYMa4HUX CJIOBHHUKIB Cy4acHOI aHTJIIMCHKOT MOBH. J[0-
CATHEHHS TIOCTaBJICHOI METH TMependadae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb:
1) BUBHAaUYUTH OCHOBHI CEMaHTHUYHI THUIHM 300HIMIB; 2) MpoOaHai3yBaTH
0COOJIMBOCTI JIeKCUKOTrpadigyHOT 1HTEpHpeTallii OCHOBHMX CTPYKTYPHHX
KOMITOHEHTIB JIOCJIIIKYBAHOI TPYIIH JIEKCEM.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy M OOIPYHTYBAHHSI OTPUMAHMX
pe3yabTaTiB J0CiKeHHsI. Y ¢l OJIUHUII JOCIIKYBAHOI JIEKCUKO-CEMaH-
TUYHOI TPYIHU MAalOTh CIUIbHY 1HTETpajbHy CeMY «TBapHHa», CITIBBIIHO-
CATBCSI MIDK COOO0I0 Ha OCHOBI AU(EPEHITIMHNX CEMAaHTUYHUX O3HAK Ta MO-
KyTh OyTH 00’€HAHI B JEKUJIbKa MEHIIUX MATPYM. BiAmoBigHO A0 Kja-
COBOTO PO3MOALITY B O10JIOTIYHINA cUCTeMaTHIll (payHH 300HIMU MPUHHSITO
nudepeHIiroBaTH Ha MATPYNH: CCaBlll, 3eMHOBO/IHI, IJIa3yHH, pUOH, TITa-
XM, KOMaxy Ta 4e€pBU, KOXKHA 3 SIKUX, B CBOIO Uepry, MOKe OyTH TOAIICHa
Ha Pl IEpapXivHO HIDKYMX yIPyHOBaHb. 3BaKalOUM Ha 3aKpIIJIEHY B 3a-
TIbHOMY BXKUTKY JIGKCEMY mEapuHa Ta 00CST 11 TEKCUIHOTO HAIIOBHEHHS

175



Tunonoris Ta PyHKUIT MOBHUX OQNHULb

B MOOYTOBI! CBITOMOCTI, JI0 ITLOTO KJIACy YacTO 3apaxOBYIOTh JIUIIE YOTH -
PUHOTHX Ha3eMHHX XpeOeTHUX. ToMy B MpeacTaBiCHIN CTaTTI MU aHali-
3y€MO JIUIIE TPH BIAMOBIIHI TPy 300JIOTIYHOI JIGKCUKH, a caMe: CCaBIIi,
MJIa3yHU Ta 36MHOBOJHI, PO3PI3HEHHS SKUX YCKJIAJIHEHE HASBHICTIO O171b-
101 UM MEHIIIO1 K1JIbKOCTI O3HAK.

YBakaeMo 3a JOIUIbHE AU(PEPEHINIOBATH BCi 300HIMH BIAIIOBITHO
10 Micrs pedepeHTHOro 00’€KTa B TAKCOHOMIYHIN KiacHudikalii, Ha SKe
BKa3ye rimepcema abo poaoBa ceMa, 3a3HaueHa B TeKCTi aedimimii. Jlis
MpUKIaAy HaBeJAeMO TIyMadeHHS 300HIMaA coypu ‘HyTpis’ «S American
rodent with webbed hind feet ...» [OALDCE, c. 199] — ‘miBmenHOamMepH-
KaHCHKHUM TPU3YH 3 MIEPETUHYACTUMH 3aIHIMU Jlarmami. .. . Jledinimis gex-
CEMH BHU3HAYa€ TBApUHY SIK rodent, 3apaxOBYIOUH ii JO HAJPANY «TPHU-
3YHH», IO BiAIIOBITa€ TIEBHOMY TaKCOHOMIYHOMY pPaHTY 1 € Kiacudika-
IIMHOIO O3HaKow0. Ta B CJIOBHUKAaX, 30KpeMa HaBYAJIBbHOTO 3pa3ka SsIK
OALDCE, LDOCE, CCEDAL ta MWLD, nepeBaxHy OUIbIIICTh 300HIMIB
BU3HAUCHO sIK animal ‘tBapuHa’. Hanpuxnan: lama ‘nama’ «American
animal ...» [OALDCE, c. 497] — ‘amepukanchka TBapuHa... . CTHIICTHIHO
HEUTpaJIbHA JIEKCeMa animal HaATO y3arajibHEHO OmHCye pedepeHTHUi
00’€KT, YCKIQAHIOIOUH 1IeHTHU(DIKAIII0 KOPUCTYBauyeM BIIMOBITHUKA Peallb-
HOT'O CBITY.

Kpim HaykoBOT HOMEHKJIATYPH, BUIAULIEMO 111€ ¥ TTOOYTOBY, OCKIJIBKH
TBapUH MOYKHA TIOJUIITH Ha OJOMAITHEHUX, TOOTO OJMM3bKUX /IO JIFOJUHHU,
K1 HAJIEKATh 10 chepH 3aXOIJIeHb, CUILCHKOTO TOCIOAAPCTBA, MPOMHUCIIO-
BOT'O TBAPUHHUIITBA TOIIIO 1 MAlOTh MEBHE MParMaTUYHE HAaBAaHTAXKEHHSI, Ta
TBApHH, K1 BUXOMSITH 3a MEXI1 MparMaTHYHUX BITHOCHH, TOOTO TPECTaB-
HUKIB JuKoi (ayHn. MoXIMBE TakOoX SBHINE ITOABIMHOI HAIEKHOCTI,
OCK1JIbKH (hayHa JUKUX TBAPHH € IMTOCTIMHUM HKEPEIOM IS OJOMAITHEHHS.

3a3BrJail HaJISKHICTH JI0 BIATOBIIHOTO BUAY (hayHH BXKE BKa3aHa B ca-
MiM gediimi aekcemamu wild ‘aukuii’ Ta domestic ‘OgOMaINTHEHHN YU iX
CHHOHIMaMH¥ / aHTOHIMaMH, SK HaMpHUKIaJ, Y HaBEJISHWX HIDKYE TIIyMa-
YEHHSX:

boar ‘xaban’ «a wild pig» [LDOCE, c. 154] — ‘nuka cBUHS;

wildcat °xit micoBuii’ «a kind of cat that lives in the wildernessy
[MWLD] — ‘pi3HOBH KOTAa, SIKUH )KUBE B TUKIA MICIIEBOCTI’;

Belgian hare ‘Oenvrivicekuil Benikan’ «a large red breed of domestic
rabbit» [CED] — ‘moponia BEIMKUX PYIUX JOMAIIHIX KPOJIB’;
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gayal ‘raitan’ «...possibly a semidomesticated variety of gaur...»
[CED] — ‘...MOXIHNBO, HaIllBOJAOMAITHEHUM PI3HOBH CX1THOIHIIACHKOI
poraToi Xyaoou...’;

bronco ‘myctanr’ «wild or half-tamed horse...» [OALDCE, c. 108] —
‘MKW 00 HAIMOJOBUHY MPUPYIYCHUH KiHb... ;

rabbit ‘xpinn’ «...rabbits are sometimes kept as pets, or live wild in
holes in the ground» [CCEDAL, c. 1260] — “...kpoJiB 1HOIl TPUMAIOTh SIK
JIOMaITHIX TBapuUH, a00 * BOHM JKMBYTh y IUKIH NPUPOAI B 3EMIITHUX
HOpax’;

wild dog ‘nuxuii mnec’ «any of various undomesticated
mammals...» [WNIDj3, c. 2615] — ‘oguH 3 HEIpUPYYECHUX CCaBIIIB... .

YacTo mediHimii 300HIMIB 3 TPYIU «IOMAIITHI TBAPUHUY» Ta MTOOIMHOKI
3 TPYIU «IUKI TBApUHW» MICTITh 1HPOPMAIIiO PO (PYHKIIO BIAMOBITHUX
pedepeHTiB y *KUTTI JTIOJWHH, III0 B CBOIO YEPI'y TaKOXK BILUIMBA€E HA KIIACH-
dikartiiial mokazHUKW. BuiieHi pparMeHTH BU3HAYEHb BKA3YIOTh HA HAJICK-
HICTh TBAPHUHM JI0 CBIMCHKUX a00 4acTKOBO MpupydeHuX. HaBegemo Kijb-
Ka AeIHIIINA IJIs MOPIBHSIHHS:

dogl ‘mec’ «a type of animal that is often kept as a pet or trained to
work for people by guarding buildings, hunting, etc» [MWLD] —
‘TBaprHA, Ky 4aCTO BUKOPHCTOBYIOThH SIK JOMAIIIHBHOTO YJIIOOJEHIS abo
HABYAIOTh MPAIFOBATH IS JIIOJICH, 30KpeMa OXOPOHHM OYJIMHKIB, TOJIIO-
BaHHS TOIIO ;

rhesus monkey ‘maxaka-pesyc’ «a pale brown Indian monkey
often kept in zoological gardens and much used in medical research»»
[WNID, c. 1946] — ‘cBiTio-KopuyHEeBa 1HI1ACbKa MaBIIA. .., Ky 4aCTO YTpH-
MYIOTh B 300I1apKaxX 1 BAKOPHUCTOBYIOTh Y MEIUYHUX JTOCIKEHHSX .

Heoanopa3oBo cmocTepiraeMo BiACYTHICTh KOHKPETHUX JICKCHUYHUX
OJIMHMITH — BKA31BHUKIB (payHOIIPUHAJIEKHOCTI. Y Takomy pasi pedepeHTIB
BIIMIOBITHUX 300HIMIB Hai4acTime KBampikyemMo Sk aukux. Hanpukiman:

raccoon ‘enot’ «a small North American animal with black fur around
its eyes and black and grey rings on its taily [LDOCE, c. 1348] —
‘MajieHbKa TiBHIYHO-aMEPUKAHChKa TBApHWHA 3 YOPHUM XYTPOM HaBKOJIO
OYel Ta YOPHUMHU 1 CIpUMH KIIBIIMH Ha XBOCTI

shrew-mouse ‘3emnepuiika’ «small mouse-like animal that feeds on
insecty [OALDCE, c. 289] — ‘maneHbKa, CX0)Ka Ha MHUIIY, TBApUHA, SKa
XapUYyeEThCSI KOMaxamu .

Kpim Toro 1t rpymna mae KibKiCHY MiepeBary Hajl TBapUHAMH JTOMaIIl-
HbOI (payHU, OCKUIbKM HarajbHOi MOTpeOu B AcdiHIIIIOBAaHHI OCTaHHIX
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Hemae. [Ipupydeni TBapuHH H00pe BiJIOMI JIFOAMHI, TOMY aBTOPH CIIOBHH-
KiB OOMEXYIOTh HE JIMIIE PEECTP BIAMOBIAHUX 300HIMIB, a ¥ 3MICT iXHIX
BU3HAYEHbB. J1J1s1 MOPIBHSHHSA:

ox ‘Bul’ «general name for domestic cattle» [OALDCE, c. 97] — ‘3a-
rajJibHa Ha3Ba JJI IOMaITHbOI Xy1001’;

water buffalo ‘Bopsauii OyiiBin’ «an Asiatic buffalo (Bubalus bubalis
or Bos bubalis) that is often domesticated» [WNID;, c.2582] — ‘a3iat-
ChbKHH yacTo ogomartHennit OyiBiI (Bubalus bubalis un Bos bubalis)’.

3 iHmoro 00Ky, AyMKa PO HaAMIPHY JOKIQJHICTh AepIHIIN CBiii-
CBHKHX TBApHWH NEBHOIO MIPOIO XHOHA, OCKIJIBKH ITOBCSKJICHHA B3a€MOJIIS
JIOJIMHM 3 TIpeACTaBHUKAMU JOMAIIHBOI (PayHH Ja€ 3MOTY ONHUCYBAaTH iX
B PI3HUX paKypcax, BHUSABISIOYM TO OJHY TO I1HIIYy TpaHb 00’ €KTHUBHUX
BJIACTUBOCTEN. /[0 TOTO % MOKJIMBE ICHYBaHHS B 000X CepeIOBUILAX, TO/I
OMHC BIAMIHHOCTEH HE Oyne 3aiiBUM. 3aJI€)KHO BiJ KOHKPETHOI CHUTYyallil
Mi3HAHHA J1€ (akTop BUOIPKOBOCTI. 3BIICH W MOXOJATh HEOJHO3HAYHICTh
Ta IJTI0PaJIi3M OMKCY B JIGKCUKOTpahIYHUX BUIAHHSIX.

Y Mexax AOCHIIXKYBaHOI JIGKCHUKO-CEMAaHTUYHOI TPYNU 300HIMIB
AHTIIIMCHKOI MOBH, KPIM 3TraJIaHUX BHUIIE, BUAUIIEMO IIATPYIH 3a CTATCBOIO
Ta BIKOBOIO O3HakaMM. KIJIbKICHO BOHM € HE3HAYHUMU, OCKIIBKH YUMo
TBapWH MaIOTh OJIHY CIIJIbHY Ha3BY JJIS PI3HUX BIKOBUX MEPIOJIIB KUTTS, a
TaKOX SK I YOJIOBIYO1, TaK 1 I *KIHOYO01 0COOMH MEBHOTO BUAY. Takwmit
ITOIUT XapaKTEpHHUM JIJIs TOOpE B1IOMHUX, OJOMAIITHEHUX 300IPECTAaBHUKIB.

HoMminaTuBHI OZWHUII 3a BIKOBHM ITapaMeTPOM, SKi 4acTo mepedyBa-
I0Th B OIO3MIII «I0pociaa ocoOrnHa (caMKa / camellb) — IUTHHYA», Y CI0B-
HUKaX aHT1ACHKOT MOBU MPUHUHATO BU3HAYATH OKPEMO, HATTPUKJIIA;

ram ‘Gapan’ «an uncastrated adult sheep» [CED] — ‘HexacTpoBaHuMii
JOPOCIINM cCaMerp ’;

lamb ‘sarus’ «the young of a sheep» [CED] — ‘mans BiBIi’ .

3aramom Tpymna JOMAaIIHIX TBApHUH IMEBHOTO BUIY XapaKTEPHU3YEThHCSA
TPUWICHHUM HaWMEHYBaHHSM SIK OT «cow — bull — calf» ‘kxopoBa — OUK —
Tens’ uu «sheep — ram — lamby ‘BiBIS — OapaH — STHA  Ta 1HII, OXOI-
JIIOFOUM 1Bl MUQEpeHIIiiHI 03HaKH, CTaTh Ta Bik. OgHAK THITOBA IapagurMa
«opociia ocobnHa (camka / camellb) — AUTUHYAY, HAPUKIIAM, JJIsl 300HIMa
horse ipeAcTaBeHa ACIIO IUPIIIE:

horse «four-legged solid-hoofed animal with flowing mane and tail,
used from early times to carry loads, for riding, etc. ... — colt', filly, foal,
mare, stallion» [OALDCE, c. 412] — ‘doTupuHOra OJHOKONMUTA TBapUHa
31 cCIaJal0OYMMU TPUBOIO Ta XBOCTOM, SIKy 3/71aBHa BUKOPUCTOBYBAHU IS

178



HaykoBun xypHarn. Ne 2 (6) /2016

IIEPEBE3CHHS BaHTaXIB, BEPXOBOI i3 TOIIO. ... — MOJOIHM >KepeOerIrp,
MOJ10/1a KOOMJIa, JIoIIa, KoOuia, >kepeders ’;

colt’ “momnomuii xepebelb’ «young horse (male) up to the age of 4 or
5, — filly» [OALDCE, c. 163] — ‘monoanii KiHb (camellb) BikoM J0 4 a0o
5 pokiB, — MoJIOJa KOOUIa’;

filly ‘monona kobwna’ «female foal. — colt' [OALDCE, c. 319] —
‘TOIIULISI. — MOJIOJIMH KepeOelp’;

foal ‘noma’ «young horse (colt or filly)» [OALDCE, c. 332] — ‘mouto-
il kiHb (okepederb ado Koomna)’;

mare ‘xobuna’ «female horse or donkey» [OALDCE, c. 15] — ‘camka
KOHsI a00 BICJIIOKA’;

stallion ‘xepebeun’ «uncastrated fully grown male horse, esp one
used for breeding» [OALDCE, c. 335] — ‘HekacTpoBaHHI JOPOCIHI caMellb
KOHSI, SIKOTO BUKOPUCTOBYIOTH ISl PO3BEACHHS ;

gelding ‘mepun’ «gelded animal, esp a horse»] OALDCE, c. 357] —
‘kacTpoBaHa TBapHHA, 30KpeMa KiHb .

CrnoctepiraeMo, 110 BJIacHE JIeKceMa horse HaJeKUTh 10 HeUTpaabHOI
JIEKCHKH, SIKa MO3HA4Ya€ BHUJ 3arajioM, TOJIl K BapilOBaHHS B MEXax Iapa-
JIUTMH MOYKHA 3/IIACHIOBATH 32 TAKUMH CEMaHTHYHUMU O3HAKaMHU, SIK CTaTh,
BIK Ta 3aTHICTH JO BIATBOPEHHS IOTOMCTBA.

[Ilomo cTaTeBOro BapiroBaHHS, TO Ha3By CaMHIIl JeKCHKorpadu moma-
I0Th y CKjiaal JediHiiii 40J0BI140i 0COOMHM a00 K OKPEMY PEECTPOBY
onunuIto. [IpoimocTpyemo 11e Ha IpuKIazi 300HIMIB lion ‘neB’ ta lioness
‘eBULA .

CnoBauk A. S. Hornby mMicTUTh IBa 300HIMH 0 OJTHOTO THI3/IA:

lion «lI large, strong, flesh-eating animal found in Africa and S Asia,
called ‘the King of Beasts’ because of its fine appearance and courage. —
the illus at cat. 2... ~ess female ~. — the illus at cat...» [OALDCE, c. 494]
— ‘1 Benmka, cusibHa, M’sicoigHa TBapuHa Adpuky Ta miBAEHOI A3ii, Ky
Ha3uBawTh «llapeM 3BipiB» 3a TapHUI 30BHINIHIN BUTJISA]] Ta MYKHICTh. —
UTIOCTpalist 10 KiT. 2 ... caMKa ~. — UTIOCTparlis J0 KiT ... .

Astopu LDOCE mnpornonyioTh aabTepHATUBHE PIIIEHHS, 3aTyYUBIIN
10 aediHiIli caMIlsd MAKa3Ky Y KBaJApaTHUX JYXKKaxX MPO 1HIITY PEECTPOBY
OJIMHUITIO, HA SKY BapTO 3BEPHYTH yBary KOpHMCTyBaueBi:

lion «a large animal of the cat family that lives in Africa and parts of
southern Asia. Lions have gold-coloured fur and the male has a mane
(=long hair around its neck) [— lioness]» [LDOCE, c. 943] — ‘Benuka
TBapWHA POJMHU KOTSYUX, sKa kuBe B Adpuill Ta mBaeHHId A3ii. JleBu
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MarOTh MIEPCTh 30JI0TABOTO KOJIBOPY, a CaMellb — IPUBY (= JOBT€ BOJOCCS
HaBKOJIO IIH1) [— JIeBUILIA]’;

lioness «a female lion» [LDOCE, c. 943] — ‘camka neBa’.

VY cnosaukax CCEDAL, MWLD, CED ta WNID; 111 300HIMHM Tak0X
BH3HAYCHI SIK OKpeMI peecTpoBi ouHUIT. [opiBHAEMO TITyMaueHHS JIEKCEMU:

lion «a large gregarious predatory feline mammal, Panthera leo, of
open country in parts of Africa and India, having a tawny yellow coat and,
in the male, a shaggy maney [CED] — ‘BenMkuil CTAaAHUN XUKUNA KOTIYUN
ccaBenlb, Panthera leo, BigkpuToro nmpocropy dactu Adpuku ta IHmii 3
PYylyBaTO-KOPUYHEBUM TTOKPUBOM, a CaMIli 3 KyAJIaTOI0 TPUBOIO’;

lion «a large carnivorous chiefly nocturnal mammal (Felis leo) of the
cat family that is now found mostly in open or rocky areas of Africa but
also in southern Asia and that has a tawny body with a tufted tail and a
shaggy blackish or dark brown mane in the maley [WNID;, c. 1318] —
‘BeNTMKUN M’ sicOigHUMN mepeBakHo HiuHMi ccaBenb (Felis leo) poaunn ko-
TAYUX, SIKUA MEIIKA€E TePEeBaKHO Ha BIAKPUTUX a00 KaM’ SHUCTUX TEPUTO-
pisx Adpuku Ta [liBgenHoi A3ii, Mae pyayBaTO-KOPUYHEBE TijI0, UyOaTHIt
XBICT Ta KyJjIaTy TEeMHO-KOPUYHEBY T'PUBY y CaMIIiB’;

lion «A lion is a large wild member of the cat family that is found in
Africa. Lions have yellowish fur, and male lions have long hair on their
head and neck» [CCEDAL, c. 905] — ‘JIeB — BeIUKUN AUKUN OPEACTaBHUK
POIVHU KOTSUMX, SKUU kuBe B Adpurli. JIeBu MaroTh )KOBTYBaTy HIEPCTh,
a caMlIli — JOBTY TPUBY Ha T'OJIOB1 Ta IIIHi’;

lion «a large wild cat that has golden brown fur and that lives mainly
in Africa O The male lion has long, dark hair called a «maney growing
around its neck» [MWLD] — ‘Benmka gmka KiIlka 13 30J0THCTO-KOPHY-
HEBOIO IIEPCTIO, sIKa XKUBE nepeBakHo B Adpuili ¢ Camerrs JeBa Mae 0B-
re TEMHE BOJIOCCSI — TPUBY, SIKA pOCTE HABKOJIO MOTO IIHI .

3ayBa)XKHMO, IO BCl BHU3HAYECHHS CaMIlS BIJIPIZHSAIOTHCS, a CaMHIl —
imentnyHi. [lompu Te mo xomHa 3 mediHIIA He momae lion K «male
animaly, cnoaukosi ctatti LDOCE ta OALDCE BKa3ytoTh Ha iICHYBaHHS
OKpEeMO1 Ha3BU CaMulll. Y TIYMAUYE€HHSX IT’SITH 3 JOCJIPKYBAaHUX CIIOBHU-
KiB 3rajlaHa BaxkjuBa AudepeHIliiiHa O3HaKa caMIili — HasBHICTh TPUBH.
CrinbHUM JUIs MIECTH Ae(IHIIIN € JIUie po3Mip TBAPUHH Ta TEPUTOPIS T10-
ITUPEHHS, PEIITa O3HAK — BaplaTUBHA.

BigMiHHICT Ha3B *KIHOYOI Ta YOJIOBIYOT OCOOMH MPECTaBHUKIB JTUKOI
dayHu sBUIE PIAKICHE, YacTile MPUTaMaHHE JJIsi CBIWUCHKHUX TBAapHH.
[TopiBusiemo, billy-goat «male goat. — nanny-goat» [OALDCE, c. 81] —
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‘ko3en. — Ko3a’ Ta nanny-goat ‘ko3a’ «female goat. — billy-goat»
[OALDCE, c. 56] — ‘ko3a. — ko3ein’.

JloriyHO MPHUITYCTHUTH, IO BU3HAYCHHS TAKUX aHTOHIMIYHUX 300HIMIB
MaroTh OyTH 3BOPOTHIMH, OJHAK 1HOJII BOHH BIAPI3HSIOTHCS, K HAPUKIIA,
buck ‘ocobuna 4onosiuoi crati’ «a male rabbit, deer, and some other male
animals [— doe]» [LDOCE, c. 190] — ‘camenib KpoJIMKa, OJICHS Ta JAEIKUX
IHITTUX TBApUH [— ocoOMHa kiHOYOi cTaTi]’ Ta doe ‘ocobmHa *KiHOYOi cTaTi’
«a female rabbit or deer [— buck, stag]» [LDOCE, c. 461] — ‘camka kpo-
auka abo ojeHs [— ocoOnHa 40i0Bivoi cTarti]’. BBaxkaeMo 3a momiIbHE 110-
JaTH OIKMC TBAPWHH 3arajioM 13 MOCHJIAHHSIMHU Ha BiAMIHHI PEECTPOBI Ha-
3BU YOJIOBIUOiI Ta KIHOYO1 OCOOWH, y CIIOBHHMKOBUX CTATTAX SKHUX BHUCBIT-
JieH1 OCHOBHI1 JAudepeHIliiiHl 03HaKW CTaTl. 3a BIICYTHOCTI TaKoi MOTpeOu,
HAssBHOCTI OJIHIE€T YM JIBOX PO3PI3HSUIBHUX XapPaKTEPUCTHK CAMKH YU CaM-
I, TaKo 1H(GOPMAIEI0 MOXXHA PO3MIMPUTH TEKCT TIIYMauy€HHSI OCHOB-
HOTO BHJIy TBApUHH.

BucHoBKM Ta mepcneKTHBH NMOAATBIIOTO J0CTIKEeHHsI. 3BaKaI0UU
Ha Te, 1110 Ha3BU TBapHWH CTAHOBJISATH 3HAUYHUN JIGKCUYHUH IJIACT IMEHHUKIB,
13 pehepeHTHUMHU 00’ €KTaMU SKUX JIFOJIMHA O1IBIIIO YU MEHIIIOK MipOIO
B3a€EMOJIIE€ TUIIXOM O€3M0CepeTHLOT0 KOHTAKTY, CIIOCTEPEKEHHS, BIIaie-
HOTO BHBYCHHS YH IHIIMM CIIOCOOOM, CTpaTH(IKyBaTH HOCIIKYBaHY
JEKCUKO-CEMaHTHYHY TPYIy MOKHA Ha OCHOBI HQyKOBOT'O Ta MOOYTOBOTO
piBHIB cBijoMocTi. O0’€iHyI0UM a00 MPOTUCTABIIAIOYM 300HIMH 32 BKa3a-
HAMH B iXHIX JAe(IHIIIIX CEMAaHTHIHUMH O3HAKaMH, MOXKEMO YTBOPIOBATH
HHU3KY BIAMOBIIHUX IMapaJurM, SKICHUNM Ta KIIbKICHUM CKJaJ SKUX Oyne
BapiIOBATHUCS, 3aJICKHO B1JI MOBHOI KaTeropusailii peajbHOl JIHCHOCTI MEB-
HUM HapojoM. [lepcriekTHBy MOAAIBIIOrO JAOCIIKEHHS BOAYaeMo B J0-
KJIaJITHOMY OITKC1 KOXHOT 13 3a3HAYEHUX MIATPYII.
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IleBuyk Anactacusi. OCo0€HHOCTH JIEKCUKOrpaduueckoro npeacraBjieHust
OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOH IPyNINbI <«OKHU-
BOTHbBIE» (Ha MaTepuaJjie TOJIKOBBIX CJI0Bapeil COBPEMEHHOTI0 AHIJIMIHCKOI0 A3bI-
ka). CtaThsi MOCBSIIEHA aHAM3Y OCOOEHHOCTEN JIEKCUKOrpadupoOBaHUS OTACIbHBIX
IPYII 300HUMOB — OOIIMX Ha3BAaHUM MpEJCTABUTENICH KUBOTHOIO MuUpa. JIeKkcukKo-
CEMaHTHUYECKYIO TPYMINY <GKHUBOTHBIE)» OMHCAHO KaK YETKO OPraHM30BaHHYIO CUCTE-
My, JJIsI KOTOpPOM XapakTepHa CTPyKTypHas uepapxusaiusi. OCHOBHOE BHUMAaHUE
aKIICHTUPOBAHO HA MPEJCTABICHHBIX B ACHUHUIUSAX MPU3HAKAX, CTIOCOOCTBYIOIIMX
cTpaTUUKAIMA UCCIEYEMON JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKOW rpynmbl ciioB. OTMedeHO,
YTO TPYNMIUPOBKA TAKUX HOMHUHATHUBHBIX €JIMHMI] BO3MOXHA Ha OCHOBE HE TOJIBKO
Hay4YHOT0, HO U OBITOBOTO ypOBHEH co3HaHMs. [loka3zaHO OTCYTCTBHE B JIEKCUKOTpa-
(buyeckoii mpakTHKe o0IIer YHUDUIIMPOBAHHON CXEMBbI TOJIKOBAHUS JIEKCEM-300HUMOB.

KuoueBble ciioBa: nexkcukorpadus, TOJIKOBBIN CIIOBapb, CIOBapHasi CTAThA,
nepuHUINS, TOJIKOBAHUE, 300HUM.
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Shevchuk Anastasiia. Peculiarities of Lexicographical Description of Main
Structural Components of the Lexical-Semantic Group «Animals» (Based on the
Dictionaries of Modern English). The article deals with the analysis of the
lexicographical description peculiarities of some word groups — the common animal
names. The lexical-semantic group «animalsy» is presented as accurately organized
system, the distinctive feature of which is the structural hierarchy. The article focuses on
the analysis of the main features indicated in definitions that promote the further
stratification of the investigated lexical-semantic group. It is emphasized that the
clustering of the lexemes may be based on the scientific as well as the domestic levels of
consciousness. The lack of the common unified scheme in the lexicographical
interpretation of zoonyms is established.

Key words: lexicography, explanatory dictionary, dictionary article, definition,
interpretation, zoonym.

VJIK 811.161.2°374.3
Hamanwva I0zan

HHTEI'PHPOBAHHBIE KYPCbI PYCCKOI'O A3bIKA U
JIUTEPATYPbBI B CUCTEME SA3bIKOBOU ITOAI'OTOBKHA
CTYAEHTOB-UHOCTPAHIIEB

B cTaTthe mpencraBiieHbl aBTOPCKUE YUEOHBIE MPOTPaAMMBbl 10 PYCCKOMY SI3bIKY
Kak HHOCTpaHHOMY «Pycckasi konmentochepa M KyJIbTypOJIOTHUECKUE TPYAbI
B. . Jansa» u «Pycckas nureparypa B IPU3ME COBPEMEHHOTO MEIUAIUCKypCay.
OBilaieHue MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JOCTUTA€TCS HE TOJBKO MYyTEM TPAIUIIMOHHOIO
u3yueHust GOHETUKH, rpauKu, JEKCUKU, CTUITUCTUKHU, HO ¥ TyTEM YCBOCHUS A3bIKA U
JUTEPATYPBl «UYKON» KYyJIbTYypbl 4Yepe3 €€ HalUWOHAJIbHBIE KOHUENTBI, a TAKKE
HallMOHAJIbHBIA M 3apyOexHbI Meauaauckypc. JIMHrBOKOHIIENTOJOTHYECKUN TOJI-
XO/JI 3aKJIFOYAETCA B «IOTPYKEHUM» A3BIKOBOI'O CO3HAHUSI MHOCTPAHHBIX CTYJICHTOB B
KOHIIeNTOC(Epy PYCCKOTO S3bIKa, B MOJEIUPOBAHUU IIEJOCTHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX
3HAHUU O PYCCKOM KYJIBTYpE U A3BIKE C MOMOIIbIO MTPeoOpa30BaHUs B KOTHUTUBHYIO
LEJIOCTHOCTh UMEIOIIUXCS, HO Pa3pO3HEHHBIX KYJIbTYPOJIOTHUYECKUX MPEICTABICHUM.
B crarbe caenan BbIBOJ, UTO, OMUPASICh HA PYCCKYIO KOHIIENTOChEpy U HA MeUaIuC-
Kypc, MOXHO 3¢ (PeKkTUBHO CHOPMUPOBATH Y HHOCTPAHIIEB MIPEACTABIECHUE O PYCCKOU
KapTUHE MUPA, O HAIMOHAIBHOM MEHTAIUTETE, PACKPBITh UM MEXaHU3MbI JEKOIHPO-
BaHUS XY 0KECTBEHHBIX TEKCTOB U APYTUX ()EHOMEHOB KYJIbTYPHI.

KuioueBble cj10Ba: pyCCKUi sI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, KOHIENTOC(hEpa, JIUHTBO-
KYJIbTYpOJIOTHS, JIMHIBOKYJIbTyponorudueckas aunorus B. M. [lamg, pycckas nure-
parypa, MeIUaguCKypC.
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